
	ROYAUME DE BELGIQUE
	
	KONINKRIJK BELGIË



	SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET
CONCERTATION SOCIALE
	
	FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG



	Arrêté royal établissant le règlement d'apprentissage applicable dans les entreprises ressortissant à la Commission paritaire du transport et appartenant au sous-secteur du transport de choses par voie terrestre pour compte de tiers, au sous-secteur de la manutention de choses pour compte de tiers ou au sous-secteur des entreprises de déménagements, garde-meubles et leurs activités connexes.   (1)

	
	Koninklijk besluit tot vaststelling van het leerreglement dat van toepassing is in de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair comité voor het vervoer en tot de subsector van het goederenvervoer te land voor rekening van derden,  tot de subsector van de goederenbehandeling voor rekening van derden of tot de subsector voor de verhuisondernemingen, meubelbewaring en hun aanverwante activiteiten behoren.  (1)



	ALBERT II, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, Salut.
	
	ALBERT II, Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

Onze Groet.



	Vu la loi du 19 juillet 1983 sur l'apprentissage de professions exercées par des travailleurs salariés, notamment les articles 4, §2, alinéa 2, 25, §2, alinéa 1er, 43, §4, et 47, remplacés par la loi du 6 mai 1998;


	
	Gelet op de wet van 19 juli 1983 op het leerlingwezen voor beroepen uitgeoefend door werknemers in loondienst, inzonderheid op de artikelen 4, §2, tweede lid, 25, §2, eerste lid, 43, §4, en 47, vervangen bij de wet van 6 mei 1998;



	Vu l'arrêté royal du 5 juillet 1998 déterminant les conditions particulières et les modalités d'agrément et de retrait d'agrément comme patron et comme responsable de la formation dans le cadre de l'apprentissage de professions exercées par des travailleurs salariés, notamment l'article 4, §2, 13°;
	
	Gelet op het koninklijk besluit van 5 juli 1998 tot bepaling van de nadere voorwaarden en de modaliteiten inzake de erkenning en de intrekking van de erkenning als patroon en als opleidingsverantwoordelijke in het kader van het leerlingwezen voor beroepen uitgeoefend door werknemers in loondienst, inzonderheid op artikel 4, §2, 13°;



	Vu l'arrêté royal du 19 août 1998 fixant le maximum de l'indemnité d'apprentissage applicable aux apprentis dont le contrat d'apprentissage est régi par la loi du 19 juillet 1983 sur l'apprentissage de professions exercées par des travailleurs salariés, notamment l'article 4, modifié par l'arrêté royal du 17 septembre 2000;
	
	Gelet op het koninklijk besluit van 19 augustus 1998 tot vaststelling van het maximum van de leervergoeding dat van toepassing is op de leerlingen wier leerovereenkomst geregeld wordt door de wet van 19 juli 1983 op het leerlingwezen voor beroepen uitgeoefend door werknemers in loondienst, inzonderheid op artikel 4, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 17 september 2000;



	Vu la proposition du Comité paritaire d'apprentissage du transport du………..;
	
	Gelet op het voorstel van het Paritair leercomité voor het vervoer van………………….;



	Vu l'avis [  ] du Conseil d'Etat, donné le                ;


	
	Gelet op het advies [  ] van de Raad van State, gegeven op                              ;



	Vu les lois sur le Conseil d'Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l'article 3, §1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et modifié par la loi du 4 août 1996;


	
	Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, §1, vervangen bij de wet van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;



	Vu l'urgence;


	
	Gelet op de dringende noodzakelijkheid;



	Considérant que le…………. déjà, le Comité paritaire d'apprentissage du transport a formulé une proposition au sujet du règlement d'apprentissage visant à déterminer les modalités relatives à l'apprentissage de professions de salariés dans son ressort, mais que, jusqu'à présent, ce règlement d'apprentissage n'a pas encore été établi par arrêté royal;  qu'il est dès lors indiqué d'établir sans délai ce règlement par arrêté royal afin de garantir la sécurité juridique de toutes les personnes concernées;
	
	Overwegende dat het Paritair leercomité voor het vervoer reeds op ………….. een voorstel heeft geformuleerd betreffende het leerreglement dat in zijn ambtsgebied de nadere regels met betrekking tot het leerlingstelsel voor werknemersberoepen moet bepalen, maar dat dit leerreglement tot op heden niet bij koninklijk besluit werd vastgesteld;  dat het derhalve aangewezen is, teneinde de rechtszekerheid van alle betrokkenen te waarborgen, zonder verwijl dit leerreglement bij koninklijk besluit vast te stellen;



	Sur la proposition de Notre Ministre de l'Emploi,


	
	Op de voordracht van Onze Minister van Werk,



	NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS:


	
	HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

	Article 1er. -  §1er.  Le présent arrêté est d’application dans les entreprises qui ressortissent à la Commission paritaire du transport et qui appartiennent au sous-secteur du transport de choses par voie terrestre pour compte de tiers, au sous-secteur de la manutention de choses pour compte de tiers ou au sous-secteur des entreprises de déménagements, garde-meubles et leurs activités connexes.
	
	Artikel 1. -  §1.  Dit besluit is van toepassing in de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair comité voor het vervoer en tot de subsector van het goederenvervoer te land voor rekening van derden, tot de subsector van de goederenbehandeling voor rekening van derden of tot de subsector voor de verhuisondernemingen, meubelbewaring en hun aanverwante activiteiten behoren.

	
	
	

	§2.  Pour l’application du présent arrêté, on entend par:
	
	§2.  Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

	1°
la loi:  la loi du 19 juillet 1983 sur l’apprentissage de profession exercées par des travailleurs salariés;
	
	1°
de wet:  de wet van 19 juli 1983 op het leerlingwezen voor beroepen uitgeoefend door werknemers in loondienst;

	2°
le comité:  le Comité paritaire d’apprentissage du transport;
	
	2°
het leercomité:  het Paritair leercomité voor het vervoer;

	3°
contrat d’apprentissage:  un contrat d’apprentissage conclu, en application de la loi, entre un patron, agréé conformément à l’article 43 de la loi, et un apprenti.
	
	3°
leerovereenkomst:  een leerovereenkomst, gesloten in toepassing van de wet tussen een overeenkomstig artikel 43 van de wet erkende patroon en een leerling.

	
	
	

	
	
	

	Art. 2. – Dans les entreprises visées à l’article 1er, §1er, des contrats d’apprentissage peuvent être conclus pour les professions suivantes:


	
	Art. 2. - In de in artikel 1, §1, bedoelde ondernemingen kunnen leerovereenkomsten gesloten worden voor de volgende beroepen:

	1°
chauffeur cariste;
	
	1°
heftruckchauffeur;

	2°
chauffeur reachtruck;
	
	2°
reachtruckchauffeur;

	3°
magasinier;
	
	3°
magazijnmedewerker;

	4°       déménageur-porteur;

5°       déménageur-emballeur
	
	4°    verhuizer-drager;

5°    verhuizer-inpakker

	
	
	

	
	
	

	Art. 3. -  §1er.  La durée de l'apprentissage pour les professions visées à l'article 2 est fixée comme suit:
	
	Art. 3. -  §1.  De duur van de leertijd voor de in artikel 2 bedoelde beroepen wordt vastgesteld als volgt:

	-   6 mois pour la profession de chauffeur cariste;
	
	-
6 maanden voor het beroep van heftruckchauffeur;

	-   6 mois pour la profession de chauffeur reachtruck;
	
	-
6 maanden voor het beroep van reachtruckchauffeur;

	-   12 mois pour la profession de magasinier;


	
	-
12 maanden voor het beroep van magazijnmedewerker;

	-   12 mois pour la profession de déménageur-porteur;

-   12 mois pour la profession de déménageur -

    emballeur.
	
	-    12 maanden voor het beroep van verhuizer-drager;

-    12 maanden voor het beroep van verhuizer-inpakker.

	
	
	

	§2.  A la demande concertée du patron et de l'apprenti, le comité peut autoriser que la durée de l'apprentissage soit réduite dans les cas suivants:


	
	§2.  Op gezamenlijk verzoek van de patroon en de leerling kan het leercomité toestaan dat de duur van de leertijd ingekort wordt in de volgende gevallen:



	- l’apprenti a déjà partiellement accompli la formation  pratique pour les professions dans le cadre d'un contrat de travail ou d'apprentissage précédent (dans une entreprise ressortissant à la Commission paritaire du transport ou non) ;
	
	· de leerling heeft reeds een deel van de praktische opleiding voor het beroep doorlopen in het kader van een vorige arbeids- of leerovereenkomst (al dan niet in een onderneming die tot het ambtsgebied van het Paritair comité voor het vervoer behoort) ;



	- l’apprenti est majeur et a réussi une épreuve de fin d'apprentissage anticipée et organisée conformément à l'article 11
	
	· de leerling is meerderjarig en is geslaagd in een vervroegde eindproef die georganiseerd wordt overeenkomstig artikel 11

	
	
	

	§3. A la demande commune du patron et de l’apprenti, le comité d’apprentissage peut autoriser que la durée de l’apprentissage soit prolongée pour permettre à l’apprenti d’acquérir les compétences nécessaires.
	
	§3. Op gezamenlijk verzoek van de patroon en de leerling kan het leercomité toestaan dat de duur van de leertijd verlengd wordt om de leerling toe te laten de nodige bekwaamheden te verwerven.

	
	
	

	
	
	

	Art. 4. -  §1er.  L'apprenti reçoit du patron une indemnité d'apprentissage mensuelle dont le montant correspond à un pourcentage de la moitié du revenu mensuel moyen minimum garanti national, tel que fixé pour les travailleurs de 21 ans par convention collective de travail conclue au sein du Conseil national du Travail.


	
	Art. 4. -  §1.  De leerling ontvangt van de patroon een maandelijkse leervergoeding waarvan het bedrag overeenstemt met een percentage van de helft van het nationaal gewaarborgd gemiddeld minimum maandinkomen, zoals bepaald voor de werknemers van 21 jaar bij collectieve arbeidsovereenkomst, gesloten in de Nationale Arbeidsraad.


	Ce pourcentage évolue en fonction de l'âge de l'apprenti, et ce comme suit:
	
	Dit percentage evolueert met de leeftijd van de leerling, meer bepaald als volgt:

	- 64% lorsque l'apprenti a 15 ans;
	
	- 64% wanneer de leerling 15 jaar is;

	- 70% lorsque l'apprenti a 16 ans;
	
	- 70% wanneer de leerling 16 jaar is;

	- 76% lorsque l'apprenti a 17 ans;
	
	- 76% wanneer de leerling 17 jaar is;

	- 82% lorsque l'apprenti a 18 ans;
	
	- 82% wanneer de leerling 18 jaar is;

	- 88% lorsque l'apprenti a 19 ans;
	
	- 88% wanneer de leerling 19 jaar is;

	- 94% lorsque l'apprenti a 20 ans;
	
	- 94% wanneer de leerling 20 jaar is;

	- 100% lorsque l'apprenti a 21 ans ou plus.
	
	- 100% wanneer de leerling 21 jaar is of ouder.

	
	
	

	§2.  Lorsque l'apprenti n'a pas terminé avec fruit la troisième année de l'enseignement secondaire et qu'il n'a pas encore été lié, pendant une durée totale de six mois au cours des trois années qui précèdent la conclusion de son contrat d'apprentissage, soit par un contrat d'apprentissage, soit par un contrat d'apprentissage conclu dans les conditions prévues par les règlements relatifs à la formation permanente dans les Classes moyennes, soit par un contrat de travail, à l'exception du contrat d'occupation d'étudiants, les pourcentages visés au §1er, alinéa 2, doivent, pendant les douze premiers mois de l'exécution du contrat d'apprentissage, être appliqués à un tiers du revenu mensuel moyen minimum garanti national, visé au §1er, alinéa 1er.
	
	§2.  Wanneer de leerling niet met succes het derde jaar van het secundair onderwijs beëindigd heeft en hij gedurende de laatste drie jaren die het sluiten van zijn leerovereenkomst voorafgaan niet reeds voor een totale duur van zes maanden verbonden is geweest door hetzij een leerovereenkomst, hetzij een leerovereenkomst gesloten onder de voorwaarden bepaald in de reglementen betreffende de voortdurende vorming in de Middenstand, hetzij een arbeidsovereenkomst, met uitzondering van de overeenkomst voor tewerkstelling van studenten, dan moeten gedurende de eerste twaalf maanden van de uitvoering van de leerovereenkomst de in §1, tweede lid, bedoelde percentages toegepast worden op één derde van het nationaal gewaarborgd gemiddeld minimum maandinkomen, bedoeld in §1, eerste lid.

	
	
	

	§3.  Lorsque l'apprenti n'est pas tenu de suivre les formations théoriques complémentaires ou générales pendant certaines périodes au courant d'un mois déterminé et que pendant ces périodes, aux moments où il doit normalement être présent dans l'établissement où ces formations sont dispensées, il est présent dans l'entreprise, les pourcentages mentionnés au §1er doivent être appliqués à la partie du revenu mensuel moyen minimum garanti national, visé au §1er, qui correspond à la présence de l'apprenti dans l'entreprise au courant de ce mois.
	
	§3.  Wanneer de leerling in de loop van een bepaalde maand gedurende bepaalde periodes de aanvullende theoretische opleiding of de algemene vorming niet moet volgen en hij gedurende deze periodes op de tijdstippen waarop hij normalerwijze aanwezig moet zijn in de inrichting waar die opleiding en vorming verstrekt worden, in de onderneming aanwezig is, dienen de in §1 vermelde percentages toegepast te worden op het gedeelte van het in §1 bedoeld nationaal gewaarborgd gemiddeld minimum maandinkomen dat overeenstemt met de aanwezigheid van de leerling in de loop van die maand in de onderneming.

	
	
	

	
	
	

	Art. 5. -  Par dérogation à l'article 4, §1er, alinéa 2, de la loi, il est possible de conclure un contrat d’apprentissage avant l’âge de 19 ans.  A partir de 19 ans, un contrat d’apprentissage ne peut être conclu que moyennant autorisation préalable du comité sur base d'une demande motivée.
	
	Art. 5. -  In afwijking van artikel 4, §1, tweede lid, van de wet kan een leerovereeenkomst gesloten worden vóór de leeftijd van 19 jaar. Vanaf de leeftijd van 19 jaar kan een leerovereenkomst enkel gesloten worden mits het leercomité hiertoe voorafgaand de toestemming verleent op basis van een gemotiveerde aanvraag.

	
	
	

	
	
	

	Art. 6. -  §1er.  Un patron peut conclure simultanément des contrats d’apprentissage en respectant le nombre maximum d’apprentis suivants, en fonction du nombre de travailleurs appartenant au personnel non roulant de son entreprise :
	
	Art.6. - §1. Een patroon mag gelijktijdig leerovereenkomsten sluiten met het volgende maximum aantal leerlingen in functie van het aantal werknemers dat tot het niet-rijdend personeel van zijn onderneming behoort:



	de 0 à 9 travailleurs :  1 apprenti,
	
	van 0 tot 9 werknemers :  1 leerling,

	de 10 à 19 travailleurs :  2 apprentis,
	
	van 10 tot 19 werknemers :  2 leerlingen,

	de 20 à 49 travailleurs :  3 apprentis,
	
	van 20 tot 49 werknemers :  3 leerlingen,

	de 50 à 99 travailleurs :  4 apprentis,
	
	van 50 tot 99 werknemers :  4 leerlingen,

	à partir de 100 travailleurs :  5 apprentis.
	
	vanaf 100 werknemers :  5 leerlingen.

	Le calcul du nombre moyen de travailleurs est fondé sur le calcul moyen de mise au travail en application de la loi du 20 septembre 1948 portant organisation de l'économie et à la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.  La moyenne doit être calculée sur les quatre trimestres qui précèdent le trimestre au cours duquel le contrat d’apprentissage est conclu.


	
	De berekening van het gemiddeld aantal tewerkgestelde werknemers steunt op de berekening van de gemiddelde tewerstelling in toepassing van de wet van 20 september 1948 houdende organisatie van het bedrijfleven en van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk.  Het gemiddelde dient berekend te worden voor de vier trimesters, voorafgaand aan het trimester waarin de leerovereenkomst wordt gesloten.

	
	
	

	§2.  A la demande du patron, le comité peut autoriser à déroger aux maximums déterminés au §1er.
	
	§2.  Op verzoek van de patroon kan het leercomité een afwijking toestaan op de in §1 bepaalde maxima.

	
	
	

	
	
	

	Art. 7. -  Les établissements qui sont les plus appropriés pour dispenser les formations théoriques complémentaires et générales sont les "Centres d’Education et de Formation en Alternance" créés ou subventionnés par la Communauté française, les "Centra voor Deeltijds Beroepssecundair Onderwijs" créés ou subventionnés par la Communauté flamande et les "Teilzeitunterrichtszentern" créés ou subventionnés par la Communauté germanophone.
	
	Art. 7. -  De inrichtingen die het meest aangewezen zijn voor het verstrekken van de aanvullende theoretische opleiding en de algemene vorming zijn de Centra voor Deeltijds Beroepssecundair Onderwijs, ingericht of gesubsidieerd door de Vlaamse Gemeenschap, de Centres d'Education et de Formation en Alternance, ingericht of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, en de Teilzeitunterrichtszentern, ingericht of gesubsidieerd door de Duitstalige Gemeenschap.

	
	
	

	
	
	

	Art. 8. -  Pour l'application du présent article, on entend par:

- volet 1:
la formation pratique en entreprise;

- volet 2:
les formations théoriques complémentaires et générales dans l'établissement d'enseignement collaborant.


	
	Art. 8. -  Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:

-  luik  1: de praktische opleiding in de onderneming;

- luik 2: de aanvullende theoretische opleiding en algemene vorming in de meewerkende onderwijsinrichting.



	D’un commun accord entre le patron, l’apprenti et l’établissement d'enseignement collaborant, un des schémas d’alternance suivants peut être appliqué:
	
	In onderlinge afspraak tussen patroon, leerling en meewerkende onderwijsinrichting, mag één van de volgende alterneringsschema’s toegepast worden:

	- durant la semaine de travail:  3 jours "volet 1", 2 jours "volet 2";
	
	- gedurende de werkweek:  3 dagen "luik 1", 2 dagen "luik 2";

	- alternativement 1 semaine pour le "volet 1" et 1 semaine pour le "volet 2".
	
	- afwisselend 1 week voor "luik 1" en 1 week voor "luik 2".

	
	
	

	L'employeur peut demander l'accord du comité pour appliquer un schéma d'alternance qui n'est pas mentionné dans l'alinéa 2.
	
	De patroon kan aan het leercomité de toestemming vragen om een alterneringsschema toe te passen dat niet in het tweede lid wordt vermeld.

	
	
	

	
	
	

	Art. 9. -  Par dérogation à l’article 43, §1er, alinéa 2, et §2, alinéa 2, de la loi, le patron, les responsables de la formation désignés conformément à l'article 22, alinéa 2, de la loi, et les moniteurs désignés conformément à l'article 22, alinéas 3 ou 4, de la loi, doivent avoir au moins 5 années d'expérience pratique dans la profession à laquelle le patron veut former ou faire former des apprentis.
	
	Art. 9. – In afwijking van artikel 43, §1, tweede lid, en §2, tweede lid, van de wet moeten de patroon, de opleidingsverantwoordelijken die overeenkomstig artikel 22, tweede lid, van de wet aangeduid worden en de instructeurs die overeenkomstig artikel 22, derde of vierde lid, van de wet aangeduid worden, tenminste 5 jaar praktijkervaring hebben in het beroep waarvoor de patroon leerlingen wil opleiden of doen opleiden.

	
	
	

	
	
	

	Art. 10. -  §1er.  L'employeur souhaitant être agréé comme patron doit introduire à cet effet un dossier de demande auprès du comité, conformément au modèle établi par le comité.


	
	Art. 10. -  §1.  De werkgever die erkend wil worden als patroon, dient hiertoe een aanvraagdossier in bij het leercomité, overeenkomstig het door het leercomité vastgesteld model.



	A la demande d’agrément comme patron sont jointes les attestations suivantes :

un certificat de bonne vie et mœurs, modèle 2;

une attestation récente de l’Office national de Sécurité sociale indiquant que l'employeur respecte les dispositions légales, réglementaires ou conventionnelles en matière de sécurité sociale;

une attestation récente concernant les contributions directes indiquant que l'employeur respecte les dispositions légales, réglementaires ou conventionnelles en matière fiscale.
	
	Bij de aanvraag tot erkenning als patroon worden volgende attesten gevoegd:

een getuigschrift van goed zedelijk gedrag, model2;

een recent attest van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid waaruit blijkt dat de werkgever de wettelijke, reglementaire en conventionele bepalingen inzake socialezekerheidsbijdragen naleeft;

een recent attest betreffende de directe belastingen waaruit blijkt dat de werkgever de wettelijke en reglementaire bepalingen inzake belastingen naleeft.



	
	
	

	§2.  L’employeur souhaitant faire agréer un responsable de la formation doit introduire à cet effet un dossier de demande auprès du comité, conformément au modèle établi par le comité.
	
	§2.  De werkgever die een opleidingsverantwoordelijke wil doen erkennen, dient hiertoe een aanvraagdossier in bij het leercomité, overeenkomstig het door het leercomité vastgesteld model.

	
	
	

	La demande d’agrément comme responsable de la formation doit être accompagnée d’un certificat de bonne vie et mœurs, modèle 2, au nom du responsable de la formation concerné.
	
	Bij de aanvraag tot erkenning als opleidingsverantwoordelijke moet een getuigschrift van goed zedelijk gedrag, model 2, op naam van de betrokken opleidingsverantwoordelijke gevoegd worden.

	
	
	

	§3.  L’employeur souhaitant faire agréer un moniteur doit introduire à cet effet un dossier de demande auprès du comité, conformément au modèle établi par le comité.
	
	§3.  De werkgever die een instructeur wil doen erkennen, dient hiertoe een aanvraagdossier in bij het leercomité, overeenkomstig het door het leercomité vastgesteld model.

	
	
	

	La demande d’agrément comme moniteur doit être accompagnée d’un certificat de bonne vie et mœurs, modèle 2, au nom du moniteur concerné.
	
	Bij de aanvraag tot erkenning als instructeur moet een getuigschrift van goed zedelijk gedrag, model 2, op naam van de betrokken instructeur gevoegd worden.

	
	
	

	§4.  Le comité ne se prononce que sur des dossiers de demande dûment établis et complets.


	
	§4.  Het leercomité spreekt zich enkel uit over behoorlijk opgestelde en volledige aanvraagdossiers.

	La décision concernant chaque demande d’agrément complète est déléguée aux porte-parole des organisations représentées au sein du comité, selon les modalités fixées au présent paragraphe.


	
	De beslissing omtrent elke volledige erkenningsaanvraag wordt gedelegeerd aan de woordvoerders van de organisaties die in het leercomite vertegenwoordigd zijn, volgens de in deze paragraaf bepaalde modaliteiten.



	Les porte-parole prennent une décision pour chaque demande d’agrément complète dans un délai de quinze jours ouvrables suivant la date à laquelle le secrétariat du comité a reçu la demande complète.  Cette décision peut être prise sur la base d'une consultation écrite.


	
	De woordvoerders nemen hun beslissing over elke volledige erkenningsaanvraag binnen een termijn van vijftien werkdagen die volgt op de datum waarop het secretariaat van het leercomité het volledig erkenningsdossier heeft ontvangen.  Deze beslissing kan genomen worden op basis van een schriftelijke raadpleging.



	Si les porte-parole n’ont pas remis au secrétariat du comité de remarques ou objections par rapport à une demande d’agrément endéans le délai visé à l'alinéa précédent, la personne concernée est censée être agréée par le comité comme patron, comme responsable de la formation ou comme moniteur, selon le cas.  Cet agrément est entériné lors de la première réunion prévue du comité.
	
	Indien de woordvoerders omtrent een bepaalde erkenningsaanvraag geen opmerkingen of bezwaren hebben overgemaakt aan het secretariaat binnen de in het vorige lid bedoelde termijn, wordt de betrokkene geacht door het leercomité erkend te zijn als patroon, opleidingsverantwoordelijke of instructeur, naargelang het geval.  Deze erkenning wordt op de eerstvolgende vergadering van het leercomité bekrachtigd.



	
	
	

	Si le secrétariat du comité reçoit des porte-parole des remarques ou objections endéans le délai visé à l'alinéa 3, la demande d’agrément est soumise au comité lors de la première réunion prévue.


	
	Indien het secretariaat opmerkingen of bezwaren van de woordvoerders ontvangt binnen de in het derde lid bedoelde termijn, wordt de erkenningsaanvraag voorgelegd aan het leercomité op diens eerstvolgende vergadering.

	
	
	

	§5.  L'agrément comme patron, comme responsable de la formation ou comme moniteur, ou le refus de l’agrément est communiqué par écrit par le secrétariat à l'employeur concerné.


	
	§5. De erkenning als patroon, als opleidingsverantwoordelijke of als instructeur, of de weigering van de erkenning wordt schriftelijk door het secretariaat van het leercomité aan de betrokken werkgever meegedeeld.



	Ce n'est qu'après la notification écrite de son agrément qu'un patron est autorisé à conclure des contrats d’apprentissage et ce pour les professions auxquelles l'agrément se rapporte.  Lorsque le patron conclut un contrat d’apprentissage, il doit faire parvenir une copie de celui-ci au secrétariat du comité dans les trois jours ouvrables, conformément à l’article 44 de la loi.
	
	Pas na de schriftelijke betekening van zijn erkenning is een patroon gerechtigd leerovereenkomsten te sluiten, en dit voor de beroepen waarvoor de erkenning geldt. Ingeval een patroon een leerovereenkomst sluit, moet hij daarvan binnen de drie werkdagen een kopie bezorgen aan het secretariaat van het leercomité, overeenkomstig artikel 44 van de wet.

	
	
	

	
	
	

	Art. 11. §1.  Pour la formation de cariste, chauffeur reachtruck ou magasinier, l'établissement d'enseignement collaborant organise, au plus tard quatorze jours avant la fin de la formation, une épreuve finale au sens de l'article 51, alinéa 2, de la loi. Ces résultats comptent pour 70 % du résultat final.  Seuls les élèves ayant réussi leur épreuve finale entrent en ligne de compte pour l’épreuve de qualification décrite à l’§2.

	
	Art. 11. §1.  Voor de opleiding tot heftruckchauffeur, reachtruckchauffeur of magazijnmedewerker, organiseert de meewerkende onderwijsinrichting, ten laatste veertien dagen voor het einde van de opleiding, een eindproef in de zin van artikel 51, tweede lid, van de wet.  Deze resultaten tellen mee voor 70 % van het eindresultaat. Enkel leerlingen die geslaagd zijn in hun eindproef komen in aanmerking voor de in §2 beschreven kwalificatieproef.


	
	
	

	§2. A la fin de la formation de cariste, chauffeur reachtruck ou magasinier, l’apprenti doit passer avec fruit une  épreuve de qualification devant un jury qui est paritairement composé et désigné par le comité.  Cette épreuve consiste en la présentation orale d’une mission intégrée qui a été élaborée au cours de la formation.  Cette épreuve compte pour 30% du résultat final et est additionnée aux épreuves décrites au §1.
	
	§2. Op het einde van de opleiding tot heftruckchauffeur, reachtruckchauffeur of magazijnmedewerker, moet de leerling met vrucht een kwalificatieproef afleggen voor een paritair samengestelde jury die aangeduid wordt door het leercomité.  Deze proef bestaat uit de mondelinge voorstelling van een geïntegreerde opdracht die tijdens de opleiding werd uitgewerkt.  Deze proef telt voor 30% mee voor het eindresultaat en wordt samengeteld met de in §1 beschreven proeven.

	
	
	

	§3.  Les épreuves décrites au §2 sont organisées 3 fois sur l’année scolaire à des moments fixes à Bruxelles.  L’établissement scolaire transmet au secrétariat du comité d’apprentissage les noms des élèves qui viendront présenter leur mission ainsi que la période.
	
	§3. De proeven bedoeld in §2 worden driemaal per schooljaar georganiseerd op vaste tijdstippen te Brussel. De onderwijsinstelling geeft aan het secretariaat van het leercomité door welke leerlingen op welk moment hun opdracht zullen komen voorstellen.

	
	
	

	§4. A la fin de la première année de formation de déménageur-porteur ou de déménageur-emballeur, se tient une épreuve périodique au sens de l'article 51, alinéa 2, de la loi.


	
	§4. Op het einde van het eerste jaar van de opleiding tot verhuizer-drager of verhuizer-inpakker vindt een tussentijdse proef plaats in de zin van artikel 51, tweede lid, van de wet.


	Au plus tard quatorze jours avant la fin de la formation de déménageur-porteur ou de déménageur-emballeur, l'établissement d'enseignement collaborant organise une épreuve finale au sens de l'article 51, alinéa 2, de la loi.
	
	Ten laatste veertien dagen voor het einde van de opleiding tot verhuizer-drager of verhuizer-inpakker organiseert de meewerkende onderwijsinrichting een eindproef in de zin van artikel 51, tweede lid, van de wet.

	
	
	

	§5. Afin de réussir la formation de déménageur-porteur et de déménageur-emballeur, l’apprenti doit passer avec succès les épreuves suivantes, telles qu’elles sont organisées par le centre d’examen reconnu par le Fonds Social des entreprises de déménagements, garde-meubles et leurs activités connexes :

· les épreuves en vue de l’obtention de la qualification de « déménageur-porteur » (théorie et pratique);

· les épreuves en vue de l’obtention de la qualification de « déménageur-emballeur » (théorie et pratique).


	
	§5. Om te slagen in de opleiding verhuizer-drager en verhuizers-inpakker moet de leerling met vrucht de volgende proeven afleggen, zoals zij ingericht worden door de examencentra welke door het Sociaal Fonds voor de verhuisondernemingen, meubelbewaring en hun aanverwante activiteiten als dusdaning worden erkend:

· de proeven voor het behalen van de kwalificatie “verhuizer-drager” (theorie en praktijk);

· de proeven voor het behalen van de kwalificatie “verhuizer-inpakker” (theorie en praktijk).



	Afin de commencer la formation de déménageur-emballeur, l’apprenti doit avoir suivi avec succès la formation de déménageur-porteur. 
	
	Om te starten in de opleiding verhuizer-inpakker moet de leerling met vrucht de opleiding verhuizer-drager hebben gevolgd. 



	L’établissement d’enseignement collaborant communique au comité et au Fonds Social des entreprises de déménagements, garde-meubles et leurs activités connexes la date, le moment et l’endroit des épreuves théoriques et pratiques finales.

Le comité désigne les membres du jury qui assisteront à l'épreuve pratique finale.  
	
	De meewerkende onderwijsinrichting deelt het leercomité en het Sociaal Fonds voor de verhuisondernemingen, meubelbewaring en hun aanverwante activiteiten de datum, het tijdstip en de plaats van de theoretische en praktische proeven mee.

Het leercomité duidt de juryleden aan die de proeven bijwonen.

	
	
	

	§6. Pour chaque apprenti, l'établissement d'enseignement collaborant établit, en concertation avec le patron et les membres du jury, un rapport final qui tient des résultats des épreuves mentionnées aux §1, §2, §4 et §5. Outre le livret de formation, ce rapport comprend une appréciation finale générale relative aux connaissances générales, théoriques et pratiques et aux aptitudes sociales de l'apprenti.
	
	§6. De meewerkende onderwijsinrichting stelt in overleg met de patroon en de juryleden voor elke leerling een eindrapport op, rekening houdend met de resultaten van de proeven vermeld in §1, §2, §4 en §5. Dit rapport bevat, naast het opleidingsboekje, een algemene eindbeoordeling met betrekking tot de algemene, theoretische en praktische kennis en de sociale vaardigheden van de leerling.


	Le rapport final est communiqué au secrétariat du comité, qui le conserve durant une période de cinq ans.
	
	Het eindrapport wordt aan het secretariaat van het leercomité bezorgd, dat het gedurende vijf jaar bewaart.

	
	
	

	§7.  L'attestation délivrée par le comité conformément à l'article 51, alinéa 3, de la loi, aux apprentis recevant une appréciation finale générale positive, est signée par le président et les membres du comité, le patron et un représentant de l’établissement d’enseignement collaborant.  L’attestation mentionne, entre autres, la profession pour laquelle la formation est suivie, les grandes lignes du programme de formation, le niveau de qualification et une appréciation.


	
	§7.  Het getuigschrift dat overeenkomstig artikel 51, derde lid, van de wet door het leercomité wordt uitgereikt aan de leerlingen die een positieve eindbeoordeling krijgen, wordt ondertekend door de voorzitter en de leden van het leercomité, de patroon en de vertegenwoordiger van de meewerkende onderwijsinrichting.  Het getuigschrift vermeldt onder andere het beroep waarvoor de opleiding gevolgd werd en de grote lijnen van het opleidingsprogramma, het niveau en een beoordeling.



	
	
	

	§8. Le Fonds Social compétent remet une qualification de secteur complémentaire aux apprentis de son secteur recevant une appréciation finale positive.
	
	§8. Het bevoegde Sociaal Fonds reikt een bijkomende sectorkwalificatie uit aan de leerlingen uit zijn sector die een positieve eindbeoordeling kregen.



	
	
	

	
	
	

	Art. 12. -  Sans préjudice des dispositions de l’article 14 de la loi, tout litige né de l’exécution d’un contrat d’apprentissage peut être soumis au comité.
	
	Art. 12.   Onverminderd de bepalingen van artikel 14 van de wet, kan elk geschil dat voortvloeit uit de uitvoering van een leerovereenkomst worden voorgelegd aan het leercomité. 



	Les litiges sont portés par écrit à la connaissance du président du comité par la partie la plus diligente.  Une copie de ce courrier doit être adressée en même temps aux organisations représentées au sein du comité.
	
	Geschillen worden door de meest gerede partij schriftelijk ter kennis gebracht van de voorzitter van het leercomité.  Een afschrift van dit schrijven moet gelijktijdig worden verstuurd aan de in het leercomité vertegenwoordigde organisaties.

	
	
	

	Le président convoque le comité dans les sept jours à compter à partir de la date à laquelle l'une des organisations représentées au sein du comité en fait la demande.
	
	De voorzitter roept het leercomité bijeen binnen de zeven dagen te rekenen vanaf de datum waarop een in het leercomité vertegenwoordigde organisatie erom verzoekt.

	
	
	

	
	
	

	Art. 13. -  Le Fonds social du Transport de Marchandises et des Activités connexes pour Compte de Tiers, boulevard de Smet de Naeyer, 115, à 1090 Bruxelles, est chargé du suivi de la formation pratique de cariste, chauffeur reachtruck ou magasinier dans l’entreprise.

               - Le Fonds Social des entreprises de déménagements, garde-meubles et leurs activités connexes, rue Picard 69/4 à 1080 Bruxelles, est chargé du suivi de la formation pratique de déménageur-porteur et de déménageur-emballeur.
	
	Art. 13. -  Het Sociaal Fonds voor het Goederenvervoer en Aanverwante Activiteiten voor Rekening van Derden, de Smet de Naeyerlaan 115 te 1090 Brussel, wordt belast met de opvolging van de praktijkopleiding van heftruckchauffeur, reachtruckchauffeur of magazijnmedewerker in de onderneming.

               - Het Sociaal Fonds voor de verhuisondernemingen, meubelbwaring en hun aanverwante activiteiten, Picardstraat 69/4 te 1080 Brussel, wordt belast met de opvolging van de praktijkopleiding van verhuizer-drager en verhuizer-inpakker.

	
	
	

	
	
	

	Art. 14. -  Le modèle de contrat d'apprentissage, visé à l'article 6 de la loi, est annexé au présent arrêté.
	
	Art. 14. -  Het model van leerovereenkomst, bedoeld in artikel 6 van de wet, is als bijlage bij dit besluit gevoegd.

	
	
	

	
	
	

	Art. 15. -  Le présent arrêté produit ses effets le………..


	
	Art. 15. -  Dit besluit heeft uitwerking met ingang van …………

	
	
	

	
	
	

	Art. 16. -  Notre Ministre de l'Emploi est chargé de l'exécution du présent arrêté.
	
	Art. 16. -  Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit besluit.

	
	
	

	
	
	

	Donné à
, le


	
	Gegeven te
,

	
	
	

	PAR LE ROI,

Le Ministre de l'Emploi,
	
	VAN KONINGSWEGE,

De Minister van Werk,



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	P. VANVELTHOVEN
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